THE FIRST LETTER OF PAUL TO THE

THESSALONIANS

Greeting
Paul and Silvanus and Timothy, to the church of the Thessalonians in
I Tadhog, xal, Zidovavds; xal, Tdbeoss »7 Tiis bodnoia, - - Oeooadlovicéwys g,
Paulos kai  Silouanos  kai Timotheos te  ekklesia Thessalonikeon  en
NNSM CLN NNSM CLN NNSM DDSF NDSF NGPM P
3972 2532 4610 2532 5095 3588 1577 2331 2

God the Father and the Lord Jesus Christ. Grace to you and peace.
0eddy - matply xaln, - xuplw,; ‘Inool, Xpotd.s xaps - UV, xals Epiviy,

theo patri kai kyrio lesou  Christo  charis hymin kai  eiréné
NDSM NDSM  CLN NDSM  NDSM NDSM NNSF RP2DP  CLN  NNSF
2316 3062 2532 2962 2424 5547 5485 5213 2532 1515
Thanksgiving for the Thessalonian Believers
1:2 We give thanks to God always concerning all of you, making
- - Edpotoluey, - <16, 0eby mdavrote, mepls  MAVTWYs - VU@V, TOLOUUEVOL o
Eucharistoumen t0  theod pantote peri panton hymon poioumenoi
VPAITP DDSM  NDSM B P JGPM RP2GP  VPMP-PNM
2168 3588 2316 3842 4012 3956 5216 4160
mention constantly in  our prayers, 3 because we remember your
pvelavs  QOICAEITTwG 1, EMly NUEV1; <T@V,  TPOTEVYEY 1> - - unpovelovTes, VAV,
mneian  adialeiptos epi hemon  ton proseuchon mnémoneuontes hymon
NASF B P RPIGP  DGPF NGPF VPAP-PNM RP2GP
3417 89 1909 2257 3588 4335 3421 5216
work of faith and labor of love and
«tol; Epyovp - <«Ties ToTewse  xal, <Toly w6MOUy - <TG, GydTNg> Xl
tou  ergou tés pisteds kai  tou  kopou tés agapes kai
DGSN  NGSN DGSF NGSF CLN  DGSM  NGSM DGSF NGSF CLN
3588 2041 3588 4102 2532 3588 2873 3588 26 2532
steadfastness  of hope in our Lord Jesus  Christ in the
<tfic; Umopoviic.y - <Tiics EATIO0g,e 18 Aubvi, <Toly, xuplov,e ‘Inool., Xpotol, - -
tés  hypomonés tes elpidos hemon  tou kyriou lésou  Christou
DGSF NGSF DGSF NGSF RPIGP  DGSM  NGSM NGSM NGSM
3588 5281 3588 1680 2257 3588 2962 2424 5547
presence  of our God and Father, 4 knowing, brothers dearly loved
gumpoolev,, »24 UiV, <ol Oeol.y  xals TaTPOSL eiddteg, aderdol, -  Ayamnuévot,
emprosthen hemon  tou theou kai patros eidotes  adelphoi égapémenoi
P RPIGP  DGSM  NGSM CLN NGSM VRAP-PNM NVPM VRPP-PNM
5 2257 3588 2316 2532 3962 1492 80 25
by God, that he haschosen you,! 5 because our gospel did not come
omd, Beols <mivs  éxdoymy Opddvs b, by, <10, edayyéhovp  »6  olxs EyeviBn,
hypo theou tén  eklogén hymon hoti hemon to euangelion ouk egenéthe
P NGSM  DASF NASF RP2GP Az RPIGP  DNSN NNSN CLK  VAPS
5259 2316 3588 1589 5216 3754 2257 3588 2098 3756 1096

to you with word only, but also with power and with the Holy  Spirit
gig, UVpbics vy Abyw,, MOvov, GG, xali; €y, Ouvdpel,s Xals &V, »18 aylw,, Tvelpatis

eis hymas en logdo monon alla kai en dynamei  kai en hagio  pneumati
P RP2AP P NDSM B CLK BE P NDSF CLN P JDSN NDSN
1519 5209 1722 3056 3440 35 2532 1722 1411 2532 12 40 4151

and with much certainty, just as you know what sort of people we became
walo »21 TOMi, TAnpodople, xabws,, « - oldate, ol « o« o« - gyevifnuevy

kai polle plérophoria  kathos oidate  hoioi egenéthemen
CLN IDSF NDSF CAM VRAIZP  RK-NPM VAPITP
2532 4183 4136 2531 1492 3634 1096
among you for your sake. 6 And you became imitators of us and of the
dv,,  Oivy »29 Uplic, O xal, Upels, éyewiyres  uunral; - nudv, xals »8 Tob,
en  hymin hymas  di’ kai hymeis egenethéte mimetai heémon  kai tou
P RP2DP RP2AP P CLN  RP2NP VAPI2P NNPM RPIGP  CLN DGSM
2 5B 509 123 2532 5210 1096 3402 257 2532 3588

1Lit. “the choice of you”
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1 THESSALONIANS 1:7 1026

Lord, receiving the word in much affliction, with the joy of the Holy
wuploug Oebduevol, ToVi, Adyovy v, ToNMfj.,  OMer; petd; - xoplcs — »17 dylouy

kyriou dexamenoi ton logon en  pollé thlipsei  meta charas hagiou
NGSM  VAMP-PNM  DASM  NASM P IDSF NDSF P NGSF JGSN
2962 1209 3588 3056 1722 4183 2347 3326 5479 40
Spirit, 7 so that you became an example to all those who believe in
mVeuatTos,,  WoTe, «  Updgy yevéoBau, -  TOmov, - mhowW; Toigs —  TOTEVOUOW, EVg
pneumatos hoste hymas genesthai typon pasin tois pisteuousin  en
NGSN CAR RP2AP VAMN NASM JDPM  DDPM VPAP-PDM P
4151 5620 5209 1096 5179 3956 3588 4100 1722
Macedonia and in Achaia, 8 for from you the word of the Lord
<ty Maxedovig,» xal, & <THs Axdic.y Yaps ad’, Vudv, 05 Adyogs »8 Tol, xupious
te Makedonia kai en te Achaia gar aph’ hymon ho logos tou  kyriou
DDSF NDSF CLN P DDSF  NDSF CLX P RP2GP DNSM NNSM DGSM  NGSM
3588 3109 253 1722 3588 882 1063 575 5216 3588 3056 3588 2962
has sounded forth, not only in Macedonia and Achaia? but in every
- porar,  « o0y whvovi, vy <THn Moaxedovig,y  wal, Axales & vy, mavtig
exéchétai ou monon en te Makedonia kai Achaia alll  en panti
VRPI3S CLK B P DDSF NDSF CLN NDSF CLK P JDSM
1837 3756 3440 1722 3588 3109 2532 882 235 W2 3956
place your faith e toward God has  gone out, so that
oMW1y OBV <Moo THOTIG:> Va3 TPOGs, <TOV,s Oedvne -  EeMlubev,, « dotes «
topo  hymdn he pistis he pros ton  theon exelélythen hoste
NDSM  RP2GP  DNSF  NNSF DNSF P DASM  NASM VRAI3S CAR
5117 5216 3588 4102 3588 4314 3588 2316 1831 5620
we have no need to say anything. 9 For they themselves report
NUbSs, EXEWs Wa XPEIQV3; — AAEl Ty, yap, »5 avTol, AmayyEMOUTY 5
hemas echein meé chreian lalein ti gar autoi apangellousin
RPIAP  VPAN BN NASF VPAN RX-ASN CAz RP3NPMP VPAI3P
2248 2192 331 5532 2980 5100 1063 846 518

about us, what sort of welcome we had with you, and how you
mepl; NG, Omolavs « +  eloodov, — Eoxouevs TPOGy VWb, Xl THG, -

peri  hemon hopoian eisodon eschomen pros hymas kai  pos

P RP1GP JASF NASF VAAITP P RP2AP  CLN B

4012 2257 3697 1529 2192 4314 5209 2532 4459

turned to God from idols to serve the living and
) . \ \ \ s ~ Ny / ~ )
gmeoTpeate ;3 MPOG., <TOV,s Oedvie  AMdy, <T@V  El0WAwv.> - Ooudelew, »21  [BvTl, xals,
epestrepsate  pros ton  theon apo ton eidolon douleuein zonti kai

VAAI2P P DASM  NASM P DGPN NGPN VPAN VPAP-SDM  CLN

1994 4314 3588 2316 575 3588 1497 1398 2198 2532
true God, 10 and to await his Son from heaven, whom he
GMbwé,, Beddn xal; - Qvapévew, avtoli; <Tév; Uity  Exe <T@V, olpavive vy -
aléthino  theod kai anamenein autou  ton huion ek ton  ouranon hon
JDSM NDSM CLN VPAN RP3GSM  DASM  NASM P DGPM NGPM RR-ASM

228 2316 2532 362 846 3588 5207 1537 3588 3172 3739

raised from the dead, Jesus, the one who delivers us from the
Hyepevy, €y T@V., vexpiv, Inoolv,, Tov,s — - puduevov,e NplS, i THG

égeiren ek ton nekron  lésoun  ton rhyomenon hemas ek tés

VAAI3S P DGPM  JGPM NASM  DASM VPUP-SAM RP1AP P DGSF

1453 1537 3588 3498 2424 3588 4506 248 1537 3588
coming wrath.

. ) ) Y

< Tngn €PX0PL€V7]_§ 22> OP}’Z)gzo

tés  erchomenés orgés

DGSF VPUP-SGF NGSF

3588 2064 3709

Paul’s Approach to Ministry in Thessalonica
For you yourselves know, brothers, our reception e with you, that it

2 yap. »3  Alrol, oldate; ddehdol, NuBv, <Tvs eloodove  THVs TPOS, UMb, STy -
gar Autoi oidate  adelphoi hemodon tén eisodon ten pros hymas hoti
CLX RP3NPMP VRAI2P NVPM RPIGP  DASF NASF DASF P RP2AP  CSC
1063 846 1492 80 257 3588 1529 3588 4314 5209 3754

2Some manuscripts have “and in Achaia”
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1027 1 THESSALONIANS 2:8

was not in vain, 2 but after we had already suffered and been mistreated

yéyovev,, o0y, — xeVl;  dM&, - - - - mpomafévres, xal; -  OPpiodévres,
gegonen  ou kene alla propathontes  kai hybristhentes
VRAI3S BN INSF cLe VAAP-PNM CLN VAPP-PNM
1096 3756 2756 235 4310 2532 5195
in Philippi, just as you know, we had the courage in our God
&v, @limmogy xabogs « - oldates - - - émappyolacduebo , vy, NUBVi; <TE.  Bedi»
en Philippois  kathos oidate eparrésiasametha en hemdn to  theo
P NDPM CAM VRAI2P VAMITP P RPIGP  DDSM  NDSM
122 5375 2531 1492 3955 2 2257 3588 2316
to speak to you the  gospel of God amid much opposition.
- AaAfioat,, TpoGs UpbSis TO., elayyéhov,s — <Toby, Oeolhy v, TOMG .,  dydvis
lalésai pros hymas to  euangelion tou theou en polld agoni
VAAN P RP2AP  DASN NASN DGSM  NGSM P JDSM NDSM
2980 4314 5209 3588 2098 3588 2316 2 4183 73
3 For our exhortation is not from error or from impurity or with
Yap, NGV, <N, Tapdxdnoigy e o0xs  €xe TAdVNg, o000y €5, dwabapolag., 000, v,
gar hemon he paraklésis ouk ek planés oude ex akatharsias oude en
CAZ  RPIGP  DNSF NNSF CLK P NGSF ™ P NGSF ™ P
1063 2257 3588 3874 3756 1537 4106 361 1537 167 361 2
deceit, 4 but just as we have been approved by God to be
06w,y G, xabag, ~ - - - dedoxwpdopeba ; Omd, <tol; feoly - -
dold alla  kathos dedokimasmetha hypo tou theou
NDSM CLK CAM VRPITP P DGSM  NGSM
1388 235 2531 1381 5259 3588 2316
entrusted with the gospel, thus we speak, not as pleasing people
motevbijyar, <« Ty edayyéhovy oltws, - Aaholuev, olx. @S Gpéoxovtes.s AvBpwmos,,
pisteuthénai to euangelion houtos laloumen  ouch hos areskontes  anthropois
VAPN DASN NASN B VPAITP CLK  CAM  VPAP-PNM NDPM
4100 3588 2098 3779 2980 3756 5613 700 444
but God, who examines our hearts. 5 For never! did we
My Oy, T@i Ooxpudlovit,, MUV, <TG,  xapdiag.> ydp, <olte, moTepy - -
alla thed t0  dokimazonti hemon  tas kardias gar oute pote
CLK ~ NDSM  DDSM  VPAP-SDM RPIGP  DAPF NAPF CLX  CLK BX
235 2316 3588 1381 2257 3588 2588 1063 3177 4218
come with a word of flattery, just as you know, nor with a pretext of
gyevifbnuev, év, - Myws; - xolaxelags xabigs < - oidate, olte,, &vy, — Tpoddoe,, -
egenéthemen en logo kolakeias  kathos oidate oute en prophasei
VAPITP P NDSM NGSF CAM VRAIP  CLK P NDSF
1096 1722 3056 2850 2531 1492 3 T2 4392

greediness (God is witness), 6 nor seeking glory from people, neither from you
mheoveblag,; Oeds,, - pdpruc,s  olite, {yrobvres, 06kavs €&, dvbpdmwv, olites  dd’, Oudvs

pleonexias  theos martys oute zetountes doxan ex anthropon oute  aph’ hymon
NGSF NNSM NNSM CLK  VPAP-PNM  NASF P NGPM CLK P RP2GP
a4 2316 3144 3777 212 1391 1537 444 3777 575 5216

nor from others. 7 Although we could Thave insisted on our own importance as

olite, &M, ANMwvy, - - Juvdpevol, <+ <dv, PBdpe; evary @G5

oute  ap’ allon dynamenoi en barei einai hos

CLK P JGPM VPUP-PNM P NDSN  VPAN CAM

3771 575 23 1410 2 92 1511 5613

apostles of Christ, yet we became infants in your midst, like a nursing
améotodot, - Xpotols dMas -  éyewiBnuev, #mo, évy Oudv., WEow, W6, - Tpozﬁbgm

apostoloi Christou  alla egenéthemen épioi en hymon meso  hos trophos
NNPM NGSM cLc VAPITP JNPM P RP2GP JDSN  CAM NNSF
652 5547 235 1096 3516 172 5216 3319 5613 5162
mother o  cherishes her own children. @8 Longing for you in this way,
« g, Bddmn, o fautiic <Tis  TEOV.e ouelpopevol, « Uudvy; - oUTwg, «
ean thalpe heautés ta tekna homeiromenoi hymon houtos
C VPAS3S RF3GSF DAPN  NAPN VPUP-PNM RP2GP B
1437 2282 1438 3588 5043 2442 5216 3779

TLit. “for neither ever”
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1 THESSALONIANS 2:9 1028
we determined to  share with you not only the gospel of God
- ebdoxolpev, - petadobvars -  Upivs o0, udvovs TO, edaryyéMov, - <oy Beol,»
eudokoumen metadounai hymin ou monon to euangelion tou  theou
VIAIP VAAN RP2DP  CLK B DASN NASN DGSM  NGSM
2106 3330 5213 3756 3440 3588 2098 3588 2316
but also our own souls, because you had become dear to us.
MG xal, - VTGV <TaGs Yuxds:, 0Ty - - Eyewdnte, dyamniol, - Vi
alla kai heauton  tas  psychas dioti egenéthéte  agapétoi hemin
CLK BE RFIGPM DAPF NAPF CAZ VAPI2P INPM RPIDP
235 2532 1438 3588 5590 1360 1096 27 2254
9 For you remember, brothers, our labor and hardship: working
ydp. - Monpovelete, a&deAdol; Nubvs <tdv, xémovy  xal, <Tovy  péybove  Epyalduevol
gar Mnémoneuete  adelphoi hemdn ton  kopon kai ~ ton mochthon ergazomenoi
CLX VPAI2P NVPM RPIGP  DASM  NASM CLN  DASM  NASM VPUP-PNM
1063 3421 80 2257 3588 2873 2532 3588 3449 2038
by night and day in order not to be a burden to any of you,
- VUXTOG,, Xaln NUEPAS:, = TPdG, MW = - — <T0;s emPapiioal., - Tag - Uy
nyktos  kai héemeras pros  me to epibarésai tina hymon
NGSF CLN NGSF P BN DASN VAAN RX-ASM RP2GP
3571 2532 2250 4314 3361 3588 1912 5100 5216
we proclaimed to you the  gospel of God. 10 You are witnesses, and
- bxnpdfauev,, elg, Oplis, Tox elayyéMov,, - <ol Beolse Ouels, -  udptupes, xal;
ekéryxamen eis hymas to  euangelion tou  theou hymeis martyres  kai
VAAITP P RP2AP  DASN NASN DGSM  NGSM RP2NP NNPM CLN
2784 1519 5209 3588 2098 3588 2316 5210 3144 2532
so is God, how devoutly and righteously and blamelessly we became to
o o <b, Bebco wgs bolwg,  xaly  Oxaiwg,  Xali, GUEMTTWG. -  Eyeviinuev. -
ho theos hdos  hosios  kai dikaios kai amemptds egenéthemen
DNSM NNSM  CSC B CLN B CLN B VAPITP
3588 2316 5613 3743 2532 1346 2532 4 1096
you who believe, 11 just as you know how we treated each one of you,
vy, TOlG,; TOTEVOUTW 44 xabdmep, « - oldate, @g; e . gxaoTov; Eva, -  Updve
hymin tois  pisteuousin kathaper oidate  hos hekaston hena hymon
RP2DP  DDPM VPAP-PDM B VRAIP  CSC JASM JASM RP2GP
513 3588 4100 2509 1492 5613 1538 1520 5216
like a father his own children, 12 exhorting and consoling you and
wg;, - mathps - tautol,,  Téwva, mapaxadobvres, xai; mapapubolupevor, Uuds, xals
hos patér heautou tekna parakalountes kai paramythoumenoi hymas kai
CAM NNSM RF3GSM NAPN VPAP-PNM CLN VPUP-PNM RP2AP  CLN
5613 3962 1438 5043 3870 2532 3888 5209 2532
insisting  that you live in a manner worthy of God, who
paptupduevol s elg; Vb, <TOs TeEpIMATEV S - - - dlwg,, - <tol,, Beolipy  TOD,
martyromenoi  eis hymas to peripatein axios tou theou tou
VPUP-PNM P RP2AP  DASN VPAN B DGSM  NGSM DGSM
3143 1519 5209 3588 4043 516 3588 2316 3588
calls you to his own kingdom and glory.
nohotvtog,s Opdicss €ls;, - EautoD,, <Tivis  Bacihelav,e  xal, 0dfav,,
kalountos  hymas eis heautou  tén basileian kai  doxan
VPAP-SGM RP2AP P RF3GSM  DASF NASF CLN  NASF
2564 5209 1519 1438 3588 932 2532 1391
The Thessalonians’ Response to Paul’s Message
2:13 And because of this we also give thanks to God constantly,
Kal, 0w, « tolro; wpelss xal, edxapotolpevs « - <16, Oede  adladeimtwg,
Kai dia touto hemeis kai eucharistoumen to  theod adialeiptos
CLN P RD-ASN  RPINP  BE VPAITP DDSM  NDSM B
2532 1223 5124 249 2532 2168 3588 2316 89
that when you received God’s word  that you heard? from us, you
6ty - - mapalaPévres,, <tolys Oeol,>  Adyovs, Gxofic 1 map’, Nubv;s -
hoti paralabontes tou theou logon akoés par’  hemon
csc VAAP-PNM DGSM  NGSM NASM NGSF P RPIGP
3754 3880 3588 2316 3056 189 3844 2257

2Lit. “of hearing”
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1029 1 THESSALONIANS 2:17

accepted it not as the word of men, but as it  truly is,  the word
g0tkooley « 00 o - Abyovs, - AvBpdmwv, MG, wablgr 24 GABAG,s €oTiva, -  Adyovss
edexasthe ou logon anthropon alla  kathos aléthos  estin logon
VAMI2P CLK NASM NGPM CLK CAM B VPAI3S NASM
1209 3756 3056 444 235 2531 230 2076 3056
of God, which also is at work in you who believe. 14 For you
- Beoly,  O¢us xatly — — évepyeitauy, évy UiV, TOly MOTEVOUGW 54 Yap, Oueis,
theou hos kai energeitai en hymin tois  pisteuousin gar hymeis
NGSM  RR-NSM  BE VPMI3S P RP2DP  DDPM VPAP-PDM CLX  RP2NP
2316 3739 2532 1754 72 5213 3588 2100 1063 5210
became imitators, brothers, of the churches of God which are in
gyevinre, pnTal;  Goeddols »7 TAVs BodoEy, - <toly Beoly T@VL, 000GV, Evi,
egenéthéte mimétai  adelphoi ton  ekklésion tou theou ton  ouson en
VAPI2P NNPM NVPM DGPF NGPF DGSM  NGSM DGPF  VPAP-PGF P
1096 3402 80 3588 1577 3588 2316 3588 5607 1722
Judea in Christ Jesus, because you also suffered the same things at
<fs; Tovdale,p &vis Xplotdi Tnooly, 8t Oueis,; xal, émdbete, T adTd, « -
te loudaia en Christo  lésou hoti  hymeis kai epathete ta auta
DDSF NDSF P NDSM NDSM Az RP2NP  BE VAAZP  DAPN  RP3APN
3588 2449 M2 5547 2424 3754 50 2532 3958 3588 846
the hands of your own people, just as they themselves did also at
- Omdy »27 - iOlwvys <TGV, OUMPUAETE > xaBigs « e aldTol 5 o X,y -
hypo idion ton symphyleton kathos autoi kai
P JGPM  DGPM NGPM CAM RP3NPMP BE
5259 2398 3588 4853 2531 846 2532
the hands of the Jews, 15 who killed both the Lord Jesus and the
- Umd; »33 Thvsy, Toudaiwv,, TV, AmoXTEWAVTWY 5 xal, TOV; xUptov, ‘Incolivs xal, Tolgs
hypo ton  loudaion ton  apokteinanton kai ton kyrion lésoun kai tous
P DGPM JGPM DGPM VAAP-PGM CLK DASM  NASM NASM ~ CLK DAPM
5259 3588 2453 3588 615 253 3588 2962 2424 253 3588

prophets, and who persecuted us, and who are not pleasing to God and are
mpodhTag, xak, - exdwfdvrwv., Hubc, xal; - »16 W dpeondvTwv, - Oef xal, -

prophétas  kai ekdioxanton  hemas kai meé  areskonton thed  kai
NAPM CLN VAAP-PGM RPIAP  CLN BN VPAP-PGM NDSM  CLN
4396 2532 1559 248 2532 3361 700 2316 2532
opposed to all people, 16 hindering us from speaking to the Gentiles in
dvavtiv,, - MW, AVBpRMoLS XWAVOVTWY , Muds, - AaMjoaus »4 Toig, Ebveowv, —
enantion pasin  anthrdpois kolyonton  hemas lalésai tois ethnesin
JGPM JDPM NDPM VPAP-PGM RP1AP VAAN DDPN NDPN
7 3956 444 2067 2248 2980 3588 1484
order that they may be saved, so that they always fill up their
- hag - - - owbbow, &gy « 10 TAVTOTE, <TO, QvamMplioal,> « adT@v,
hina sothosin  eis pantote to anapléerosai auton
AP VAPS3P P B DASN VAAN RP3GPM
2443 4982 1519 3842 3588 378 846
sins. But wrath has come wupon them to the end.
<TG, GuapTiag,y> Ot <V OpyN.> -  Edbacev.s &M, adrtolgy elg, - TEAOS,
tas hamartias de he orge ephthasen ep’ autous eis telos
DAPF NAPF CLC DNSF  NNSF VAAI3S P RP3APM P NASN
3588 266 161 3588 3709 5348 1909 846 1519 5056
Paul’s Desire to Revisit the Thessalonians
2:17 But when we  were made orphans by separation from you, brothers, for
06, »4 ‘Hypels, - - dmopdavichévres, + « ad’s Updve  ddeAdol; mpos,
de Hémeis aporphanisthentes aph’ hymon adelphoi pros
cLe RPINP VAPP-PNM P RP2GP NVPM P
1161 2249 642 575 5216 80 4314
ashorttime*  (in face, not in heart), we were even more eager
aalpdvy  Bpagy - MPOCWTRi, OV - xapdle, — »14  TEPIOOOTEPWG.; +  EOTIOUOATQUEV 4,
kairon  horas prosopo ou kardia perissoteros espoudasamen
NASM NGSF NDSN BN NDSF B VAAITP
2540 5610 4383 3756 2588 4056 4704

30r “has come upon them at last” 4Lit. “the time of an hour”
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1 THESSALONIANS 2:18 1030
with great desire to see your face, 18 because we wanted to
&V TMOMj émbupia, — i0eiv,s VU@V, <Tdis  TPOTWTOV 16 i, - Rledjoapev, -
en polle  epithymia idein hymon  to prosopon dioti éthelésamen
P IDSF NDSF VAAN  RP2GP  DASN NASN CAZ VAAITP
2 4183 1939 1492 5216 3588 4383 1360 2309
come to you— e I, Paul, on more than one occasion—> and Satan
ENDelv, mpdg, Opdics wév, éyws IMablogy <xaly dmag,, xal, Olg.» Xl <O SaTavig»
elthein pros hymas men egd Paulos kai hapax kai dis kai ho Satanas
VAAN P RP2AP  TE  RPINS  NNSM CLK B K B CLC  DNSM NNSM
2064 4314 5209 3303 1473 3972 253 530 2532 1364 2532 3588 4567
hindered us. 19 For who is our hope or joy or crown of boasting? e
dvenoley y  Nuds:s yap, tis, »4 Nublvy elmls, s xapie 1), 0TEDaVOSs — XAVYNOEWSe  Fo
enekopsen hémas gar  tis hemon elpis é chara & stephanos kauchéseds &
VAAI3S RP1AP CAZ  RI-NSF RPIGP  NNSF CLD NNSF  CLD  NNSM NGSF CLD
1465 2248 1063 5101 257 1680 2228 5479 2228 4735 2746 2228
Is it not even you, in the presence of our Lord Jesus at  his
o o olxly xai, Oueic,; - - Eumpoafev,, »16 Nudv,, <Tol;; xuplov,e ‘Inoolis évi adrtoly
ouchi  kai  hymeis emprosthen hemon  tou kyriou lésou en autou
™ CLA  RP2NP P RPIGP  DGSM  NGSM NGSM P RP3GSM
3780 2532 5210 715 2257 3588 2962 ¢4 T2 846
coming? 20 For you are our glory and joy.
<Tfi Tapousic > ydp, Ouels, €oTe; Nublvs <N, 06ay  xal, <Ny Yapde
te parousia gar hymeis este hemon hé doxa kai he chara
DDSF NDSF CLX ~ RP2NP  VPAP  RPIGP  DNSF  NNSF CLN DNSF  NNSF
3588 3952 1063 5210 2075 2257 3588 1391 2532 3588 5479
Paul Sends Timothy to Thessalonica
Therefore when we could bear it no longer, we determined to be
3 Aw, - - - OTEYOVTEG; < WKETL,  « - evdoxfoapev, - -
Dio stegontes meketi eudokésamen
cLl VPAP-PNM BN VAAITP
1352 4122 337 2106
left behind in Athens alone, 2 and we sent Timothy, our
xatededbijvars  «  dvg Abpaig, updvory  xal, - éméudapev, Twbbeov; Nudve
kataleiphthenai en Athenais monoi kai epempsamen Timotheon héemon
VAPN P NDPF INPM CLN VAAITP NASM RPIGP
2641 m2 16 3441 2532 3992 5095 2257
brother and fellow worker for God in the gospel of
<oV, GOeEAdOVy  xal, guvepydvy « - <700y Oeolip  Evy TH. ebayyeliw . -
ton  adelphon kai synergon tou theou en to  euangelio
DASM NASM CLN JASM DGSM  NGSM P DDSN NDSN
3588 80 2532 4904 3588 2316 72 3588 2098
Christ, in order to strengthen and to encourage you about
<10l Xpotob,p elgs  + - <oy, omplaley  wal, - mopaxadéonl, Oulc, UTEs,
tou Christou eis to stérixai kai parakalesai hymas hyper
DGSM NGSM 3 DASN VAAN CLN VAAN RP2AP P
3588 5547 1519 3588 41 2532 3870 5209 5228
your faith, 3 so that no  one would be shaken by these
OpéVos <THiGr;  TIOTEWS o o unddva, «+ - - <70, oalvesbaty év, TalTaug,
hymon  tés pisteds medena to  sainesthai en tautais
RP2GP  DGSF NGSF IASM DASN VPPN P RD-DPF
5216 3588 4102 3367 3588 4525 2 3778
afflictions. For you yourselves know that we are appointed for this, 4 for
<talgs  OAjeowe  yap, »10  adtols  oldate,, Oty - - xelpeba,, el Tobro,  yap,
tais  thlipsesin gar autoi oidate  hoti keimetha eis touto gar
DDPF NDPF CAz RP3NPMP  VRAP  CSC VPUIP P RD-ASN CAz
3588 2347 1063 846 1492 3754 2749 1519 5124 1063
indeed when we were with you we told you beforehand that we were
xal;  OTe; - uevs mpds, Uplcs —  TpoeAéyouev, Updvg « 8ty - pEMOMEY 5
kai hote émen pros hymas proelegomen  hymin hoti mellomen
BE CAT VIAIP P RP2AP VIAITP RP2DP csc VPAITP
2532 3753 1510 4314 5209 4302 5213 3754 3195

5Lit. “both once and twice”
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1031 1 THESSALONIANS 3:9

about to be afflicted, just as indeed it happened, and you know. 5 Because of

« « - OMBeoBa,, xabig, «  xal, - éyéveto,, xalis - 0l0aTE o, «
thlibesthai  kathos kai egeneto kai oidate dia
VPPN CAM BE VAMI3S CLN VRAI2P P
2346 2531 2532 1096 2532 1492 1223
this, I also, when I could endure it no longer, sent in order to
TolTo, ¥Gyw; <« - o o OTEYWY; « pgxeTl, <« emepda, elg, o« >
touto  kagd stegon meketi epempsa eis
RD-ASN  RPINS VPAP-SNM BN VAAITS P
5124 2504 4122 337 3992 1519
know your faith, lest somehow the tempter tempted you and
<Oy YvEvaly U@V, <TVie TOTW.> W Twgy, 6y, Telpalwv.s melpacey s Upliss Xatl
to  gnonai hymon  tén pistin me pos ho peirazon  epeirasen  hymas kai
DASN VAN RP2GP  DASF NASF csc X DNSM  VPAP-SNM VAAI3S RP2AP  CLN
3588 1097 5216 3588 4102 3361 4458 3588 3985 3985 509 2532
our labor should be in vain.
NUBV,s <03 XOMOG,p = YEVTQL,, EiGs XEVOV
hemon ho  kopos genétai eis kenon
RPIGP  DNSM  NNSM VAMS3S P JASN
2257 3588 2873 1096 1519 2756
Timothy’s Positive Report
3:6 But now, because Timothy has come to us from you and has brought
3¢, Apti, 3 Tipobéov, - EMBbvtog, mpdss Numlcs 4, Vulvs xal, - -
de Arti Timotheou elthontos pros hemas aph’ hymon kai
ac B NGSM VAAP-SGM P RP1AP P RP2GP  CLN
el 737 5095 2064 4314 2248 575 5216 2532
good news to us of your faith and love, and
EDAYYEMOOUEVOY 1,  « = Ny »13 D@V, <THV, TOTW.»>  Xaly <DV YAV Xl
euangelisamenou hemin hymon  tén pistin kai tén agapén kai
VAMP-SGM RP1DP RP2GP  DASF NASF CLN  DASF NASF CLN
2097 2254 5216 3588 4102 2532 3588 26 2532
that you always think kindly of us,! desiring to see us
8Tl »20 TAVTOTE,, <EXETE, VeElw,» dyabiv,; - Nudv, émmobolvtes,; — [0elv,, Nubcas
hoti pantote  echete mneian agathen hemon  epipothountes idein  hemas
csc B VPAI2P NASF JIASF RPIGP VPAP-PNM VAAN  RPIAP
3754 3842 2192 347 18 2257 1971 1492 248
just as also we desire to see you, 7 because of this, brothers, we have been
xabamepLs « xaly NuEl, o e e Uulssy o, + tolito, dderdpoi, - - -
kathaper kai  hemeis hymas dia touto  adelphoi
CAM BE  RPINP RP2AP P RD-ASN NVPM
2509 2532 2249 5209 1223 5124 80
comforted because of you in all our distress and affliction through
mapexAiiguey ; €5« Uy éml, maons Nuivy <ty dvdyxn.e  xaln  OAier, Ol
pareklethémen eph’ hymin epi pasé hemdn te ananke kai thlipsei dia
VAPITP P RP2DP P JDSF  RPIGP  DDSF NDSF CLN NDSF P
3870 1909 5213 1909 3956 257 3588 318 253 2347 1223
your faith, 8 because now we live, if you stand firm in the Lord.
bV <TiiGis  TioTEWS > b, vy, - (Bpev, &, Ouels; omixetes « &, - xuplws
hymon  tés pisteds hoti nyn zomen ean hymeis stékete en kyrio
RP2GP  DGSF NGSF CAZ B VPAIIP  CAC  RP2NP  VPAI2P P NDSM
5216 3588 4102 3754 3568 2198 437 5210 4739 1722 2962
9 For what thanks can we repay to God concerning you,
yap, Tiva, edyapotiov, -  duvdueba, dvtamodolvan, - <T@; Oelde Tepls Opidv,
gar  tina eucharistian dynametha antapodounai t0  theod peri hymon
CLl JASF NASF VPUIP VAAN DDSM  NDSM P RP2GP
1063 5101 2169 1410 467 3588 2316 4012 5216
because of all the joy with which we rejoice because of you before
5>\ 7 ~ ~ 4 7 Y o
émly,  « mhopu THe xepls -~ Nu -~ xalpopevis O« Opds, Eumpoadev
epi pasé te chara he chairomen di’ hymas emprosthen
P JDSF DDSF  NDSF RR-DSF VPAITP P RP2AP P
1909 3956 3588 5479 3739 5463 1223 5209 15

1Lit. “that you have kindly remembrance of us always”
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1 THESSALONIANS 3:10 1032

our God, 10 night and day praying beyond all measure that we
NV <10l Beolse YuxTOG, Xal, NEpag, Oeduevols Umepexmeplogol, <« - glgs —
hemon  tou theou nyktos kai hemeras deomenoi hyperekperissou eis
RPIGP  DGSM  NGSM NGSF CLN  NGSF  VPUP-PNM B P
2257 3588 2316 3571 2532 2250 1189 5228 1519
may see your face and complete what is lacking in
- <70, [0y UuBvy, <Tdi TMPOOWTOV.> xal, xatapTioal,; Ty - UOTEPHUATR:s THds
to idein hymon  to prosopon kai katartisai ta hysteremata  tés
DASN  VAAN RP2GP  DASN NASN CLN VAAN DAPN NAPN DGSF
3588 1492 5216 3588 4383 2532 2675 3588 5303 3588
your faith? 11 Now may our God and Father himself and our
Opidv,s mioTews 08, »13 NuBv, <6; Oedsp xal; mamips AUTOG, xals W@V,
hymon  pisteos de hemon ho theos kai  pater Autos  kai hemon
RP2GP NGSF c RPIGP  DNSM NNSM  CLN  NNSM  RP3NSMP  CLN  RPIGP
5216 4102 1161 2257 3588 2316 2532 3962 846 2532 2257
Lord Jesus direct our way to you, 12 and may the
<6y w0plog,> Tnoolic,, xatevblivai,; Nubvie <Tv., O000Vip  TPOG, Upbcss 0, »5 O
ho  kyrios lésous  kateuthynai hemon tén hodon  pros hymas de ho
DNSM  NNSM NNSM VAAO3S RPIGP  DASF  NASF P RP2AP CLN DNSM
3588 2962 2424 2720 2257 3588 3598 4314 5209 1161 3588
Lord cause you to increase and to abound in love for one another
xplog, »5  Oudg, - TAeovdoals xals — TEplooELoRl, — <Tfis AYAMNe €G-  GMRAAOUS
kyrios hymas pleonasai kai perisseusai te agape eis allelous
NNSM RP2AP VAAO3S CLN VAAO3S DDSF  NDSF P RC-APM
2962 5209 4121 2532 4052 3588 26 1519 240
and for all, just as also we do for you, 13 so that your
xal, €lg; TAVTaG., xabdmep,s +« xals NUES, o  €igy Ul glg, « U,
kai eis pantas kathaper kai  hemeis eis hymas eis hymon
aN P JAPM CAM BE  RPINP P RP2AP P RP2GP
2532 1519 3956 2509 2532 2249 1519 5209 1519 5216
hearts may be  established blameless in holiness  before our
«thgs  wapdlage - - <70, omnpldoy  QuéuTTOUS, &vs Aylwolvy, Eumpocdev., NuVs
tas kardias to sterixai amemptous en hagiosyne emprosthen hemon
DAPF NAPF DASN VAAN IAPF P NDSF P RP1GP
3588 2588 3588 4741 213 722 I 1715 2257
God and Father at the coming of our Lord Jesus with
<70l,, OBeoli>  xali; MaTpdS., €vis THiy Tapousictis »20 U@V <Toli,  xUplov.y ool petd.
tou theou kai patros en te parousia hemon  tou kyriou lesou  meta
DGSM  NGSM CIN  NGSM P DDSF NDSF RPIGP  DGSM  NGSM NGSM P
3588 2316 252 392 1122 3588 3952 2257 3588 2962 2424 3326

all his saints.2
TAVTWY,, aUTOD,; <ThV,s  GYlwy,e
panton  autou ton  hagion

JGPM  RP3GSM  DGPM  JGPM

3956 846 3588 40

Appeal for Continuing Sanctification
Finally therefore, brothers, we  ask you and appeal to you in the
Aovmdv, oV, Gledoi; — Epwtduev, Uudcs xals mapaxadoduey,; « o« évg -
Loipon oun adelphoi erotomen hymas kai  parakaloumen en
JASN cLl NVPM VPAITP RP2AP  CLN VPAITP P
3063 3767 80 2065 5209 2532 3870 1722

Lord Jesus that, just as you have received from wus how it is necessary
wupiw, ‘Inool,, ey, xabws, « - -  moapeddfete,; map’, NV, THG,; - = <TO Oty

kyrio  lésou hina  kathos parelabete par  hemon pos to dei

NDSM  NDSM CSC CAM VAAI2P P RPIGP B DASN  VPAI3S

2062 2424 2443 2531 3880 3844 257 4459 3588 1163

for you to live and to please God, just as indeed you are living,

- Dubig,, — TEPIMATEWV,, Xaly - apéoxew, 0ed, wabhg,, « xal,; - - TePIMTEITE 5
hymas peripatein kai areskein  thed kathos kai peripateite
RP2AP VPAN CLN VPAN NDSM  CAM BE VPAIZP
5209 4043 2532 700 2316 2531 2532 4043

2Some manuscripts have “his saints. Amen.”
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1033 1 THESSALONIANS 4:9

that you progress even more. 2 For you know what commands we gave
Wa,, -  TEPOTEUNTE 5 UEMOV,  « yap, — oldate, Tivag, mapayyedag, - Edwxauevs
hina perisseuéte mallon gar oidate tinas  parangelias edokamen
csc VPAS2P B CAz VRAIP  JAPF NAPF VAAITP
2443 4052 3123 1063 1492 5101 3852 1325

to you through the Lord Jesus. 3 For this is the will of God,
- Oulvs O, Tols wuplov, Tnooli,  yap, TolTo, éotwv, - BéAnua, - <ol Oeole

hymin dia tou kyriou lésou gar touto estin thelema tou theou
RP2DP P DGSM  NGSM  NGSM CLX  RD-NSN  VPAI3S NNSN DGSM  NGSM
5213 1223 3588 2962 2424 1063 5124 2076 2307 3588 2316
your sanctification: that you  abstain from sexual immorality; 4 that
Vudvy <6, aywopdsy e Duds, améxesbat, Mo, <TiG;  Topvelag ., - .
hymon ho hagiasmos hymas apechesthai  apo tés porneias
RP2GP  DNSM NNSM RP2AP VPMN P DGSF NGSF
516 3588 38 5209 567 575 3588 4202
each of you know how to possess his own vessel in sanctification
gxaotov, - Uudv; eidévar, <+ - xtlobai, - éautol; <70, oxeloge v ayleoudd o
hekaston hymon eidenai ktasthai heautou to  skeuos en hagiasmo
JASM RP2GP  VRAN VPUN RF3GSM  DASN  NASN P NDSM
1538 5216 1492 2932 1438 3588 4632 1722 38

and honor, 5 not in lustful passion, just as also the Gentiles who do not
xalo TWHn  wn &y, émbuplas, maler, xalameps « xals Ta, &y Tde »11 Ny
i me me

kai time en epithymias  pathei kathaper kai ta ethne ta
CLN NDSF BN P NGSF NDSN CAM BE DNPN  NNPN  DNPN BN
2532 5092 3361 172 1939 3806 2509 2532 3588 1484 3588 3361
know God; 6 not to transgress and to exploit his
€idbta,, <Tov,,  Bedv,y w), - <76, OUmepPaivewvy  xal, - mAeovextelvs adtol,
eidota ton  theon me to  hyperbainein kai pleonektein  autou
VRAP-PNN  DASM  NASM BN DASN VPAN CLN VPAN RP3GSM
1492 3588 2316 3361 3588 5233 2532 a2 846
brother in the matter, because the Lord is the one who avenges
<OV,  GOENDOV.> EVs T, Tpdyuatis  O6Tl, - xUplog, - —- - - Ex0Ix0gy;
ton  adelphon en to pragmati dioti kyrios ekdikos
DASM NASM P DDSN  NDSN cAz NNSM INSM
3588 80 722 3588 4229 1360 2962 1558
concerning  all these things, just as also we told you beforehand and
meplis  MAVTWY,s TOUTwV,;  «  xaBigs « xaly —  TPOSIMAuey Upiva 20 %l
peri panton  touton kathos kai proeipamen  hymin kai
P JGPN RD-GPM CAM BE VAAITP RP2DP CLN
4012 3956 5130 2531 2532 am 5213 2532
testified solemnly. 7 For God did not call us to impurity, but
Otepaprupduede »; - yap, <05 Oedso 3 o0, éxdheoev; fuds, éml; axafapoies A,
diemartyrametha gar ho theos ou ekalesen hemas epi akatharsia  all’
VAMITP CAZ DNSM NNSM CLK  VAAI3S RPIAP P NDSF CLK
1263 1063 3588 2316 3756 2564 2248 1909 167 235
in holiness. 8 Therefore the one who rejects this is not rejecting man, but
v, aylaopé,  Toryapobv, 6, - -  dfetdv, e »6 oUx, GBetels dvbpwmovs AMa,
en  hagiasmo toigaroun  ho atheton ouk  athetei anthropon alla
P NDSM cLl DNSM VPAP-SNM CLK VPAI3S NASM CLK
1722 38 5105 3588 4 3756 4 444 235
God, who also gives his Holy Spirit to you.
<tovg  Bedvy  TOV,, xaly 0100vTay, a0TOU.s <TOy Eylovip <oy mvelua.y  elgs Oudg,
ton theon ton kai didonta autou to  hagion to pneuma eis hymas
DASM NASM  DASM  BE  VPAP-SAM  RP3GSM  DASN  JASN DASN NASN P RP2AP
3588 2316 3588 2532 1325 846 3588 40 3588 4151 1519 5209
Affirmation of Continuing Love
4:9 But concerning brotherly love, I do not have need to write to you,
3¢, Hepl,  <tii; ¢radeddlag,  « - »7 o005 Exete, xpelave — ypddews — Gy,
de Peri tés  philadelphias ou echete chreian graphein hymin
ar P DGSF NGSF CLK  VPAP  NASF VPAN RP2DP
1161 4012 3588 5360 3756 2192 5532 25 5213
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for you yourselves are taught by God to love one another,
Yapn Upels,  altol,  forey, Oeodidaxtol,; « o« iy <TOy Gyamiv.p - GAMAOUS
gar  hymeis autoi este  theodidaktoi eis to agapan allelous
CAZ  RP2NP RP3NPMP  VPAIP INPM P DASN VPAN RC-APM
1063 5210 846 2075 2312 1519 3588 25 240
10 for indeed you are practicing it toward all the brothers e in all of
yap, xal, - - mowgite; a0Td,  elgs  MAVTaGs ToUs, AOeAdolcs Tolgy €V SNy —
gar kai poieite auto eis pantas tous adelphous tous en holé
CAz BE VPAP  RP3ASN P JAPM  DAPM NAPM DAPM P JDSF
1063 2532 4160 846 1519 3956 3588 80 3588 1722 3650
Macedonia. But we urge you, brothers, to progress even  more,
<Tfi.. Maxedovig,p 085 - mapaxadobuev,, Oubc,s GOehdol,, — Teplooelew 3 UEMOV L,  «
te Makedonia de parakaloumen  hymas adelphoi perisseuein mallon
DDSF NDSF CLK VPAITP RP2AP NVPM VPAN B
3588 3109 1161 3870 5209 80 4052 3123
1 and to aspire to live a quiet life, and to attend to your own business,!
xal, - oo, - Nouxdlew, « <«  «  xal, - TpdooEV; « <Tds Oy
kai philotimeisthai hésychazein kai prassein ta idia
CLN VPUN VPAN CLN VPAN DAPN  JAPN
2532 5389 270 2532 4238 3588 2398
and to  work with your hands,? just as we commanded you,
nals - gpyalesbar, »11 Oudvy, <Tdic, xepovi> xabag, « - mapnyyellapey 5 Opivy,
kai ergazesthai hymon  tais  chersin kathos paréngeilamen  hymin
CLN VPUN RP2GP  DDPF NDPF CAM VAAITP RP2DP
2532 2038 5216 3588 5495 2531 3853 5213
12 so that you may live decently toward those outside, and may have
Wa, « - - Jepmatiite, edoyquévws; mpds, Tolgs  Ews  xal, - e
hina peripatéte  euschemonos pros tous exo kai echéte
CAP VPAS2P B P DAPM B CLN VPAS2P
2443 4043 2156 4314 3588 1854 2532 2192

need of nothing.
xpelav, -  undevdes

chreian médenos
NASF JGSN
5532 3367

The Comfort of the Lord’s Return
4:13 Now we do not want you to be ignorant, brothers, concerning those who have

0¢; - »2 O0, Oéhopev, Uulis, - - dyvoelv; ddehdois mepl, vy - -
de Ou thelomen hymas agnoein  adelphoi peri ton
cr BN VPAIP  RP2AP VPAN NVPM P DGPM
1161 375 2309 5209 50 80 4012 3588
fallen asleep, so that you will not grieve as also the rest, who
XOWUEVWYy  +« Wy, o« - »12 pny Aumdiofe,, xablgi, xal, ol Aomol ol
koimdmenon hina me lypésthe kathdos kai  hoi loipoi hoi
VPPP-PGM CAP BN VPPS2P CAM BE DNPM INPM  DNPM
2837 2443 3361 3076 2531 2532 3588 3062 3588
have no hope. 14 For if we believe that Jesus died and rose again,
EYOVTEG 1y W1s EATTIOR, Yap, €, - motelopev, Oty ‘Inoolics amébavevs xal, dvéotns  «
echontes me elpida gar ei pisteuomen hoti lésous apethanen kai anesté
VPAP-PNM BN NASF CAZ  CAC VPAITP CSC NNSM VAAI3S CLN  VAAIS
2192 3361 1680 1063 1487 4100 3754 2424 599 2532 450
thus also God will bring those who have fallen asleep through
obtwg, watl, <61 Bedgi> - dEelg ToUg; - - xonbévtag,, « 0Ll
houtdos kai  ho theos axei  tous koiméthentas dia
B CLA  DNSM  NNSM VFAI3S  DAPM VAPP-PAM P
3179 2532 3588 236 7 3588 2837 1223
Jesus together with him. 15 For this we say to you by the word of
<10l Inool,p - oWV QUTE 10 yap, Tolto, - Aéyouev, - Uulv; &v; - Ayws -
tou lésou syn  auto gar touto legomen hymin en logo
DGSM  NGSM P RP3DSM CLX  RD-ASN VPAITP RP2DP P NDSM
3588 2424 4862 846 1063 5124 3004 5213 1722 3056

TLit. “your own things” 2Some manuscripts have “your own hands”
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the Lord, that we who are alive, who remain until the Lord’s
- wvplou, 8tts Nuels, ol - {Bvresy ol Tepheimépevol;  eigy, TV <Toly,  xuplov e
kyriou  hoti hemeis hoi zontes hoi  perileipomenoi eis tén tou kyriou
NGSM  CSC  RPINP  DNPM VPAP-PNM  DNPM VPPP-PNM P DASF  DGSM  NGSM
2062 3754 2249 3588 2198 3588 4035 1519 3588 3588 2962
coming, will not possibly precede those who have fallen asleep.
mapousiav s 21 <ol N - daowyev,, ToUg, - - xoynmbévtag,, <«
parousian ou me phthasomen  tous koiméthentas
NASF BN BN VAASTP DAPM VAPP-PAM
3952 3756 3361 5348 3588 2837
16 For the Lord himself will descend from heaven with a  shout of
§ti, 65 xlplog, adTds, - xatafoetar. 4. olpavol,s €vs - XeAEUOMATLs +
hoti  ho kyrios autos katabésetai ap’ ouranou en keleusmati
CLX DNSM NNSM  RP3NSMP VFMI3S P NGSM P NDSN
3754 3588 2962 846 2597 575 37712 1722 2752
command, with the voice of the archangel and with the trumpet of God, and
- &y, - owis - - dpxayyélou, xal, v, - odAmyyt, - feol; xaly,
en phone archangelou  kai en salpingi theou  kai
P NDSF NGSM CLN P NDSF NGSM  CLN
722 5456 43 2532 T2 4536 2316 2532
the dead in Christ will rise firstt 17 Then we who are alive, who
Olig vexpoly &vi XpoTh, — QuaoTioovTal, Wp&Tov, — Emerta, Wuelk, ol; -  (@vres, ol
hoi nekroi en  Christo anastésontai proton epeita hémeis hoi zontes  hoi
DNPM  INPM P NDSM VFMI3P B B RPINP  DNPM VPAP-PNM  DNPM
3588 3498 172 5547 450 4412 1899 2249 3588 2198 3588
remain, will be  snatched away at the same time together with them in the
mepeITépEvoLs -  apmaynodueda ., o« - - dua, o« - oy alTolg, évy -
perileipomenoi harpagésometha hama syn autois en
VPPP-PNM VFPIIP B P RP3IDPM P
4035 726 260 4862 846 T2
clouds for a meeting with the Lord in the air, and thus we will
vebeAaus,, €ig; - amavmow,, »16 Tol,; xvplovss €5, -  Afpais Xl 0UTWG, - -
nephelais eis apantésin tou  kyriou eis aera kai  houtos
NDPF P NASF DGSM  NGSM P NASM  CLN B
3507 1519 529 3588 2962 1519 109 2532 3779
be together with the Lord always. 18 Therefore comfort one another with
éobueba ., - oV, - xuplw,; TAVTOTES woTe;,  mapaxaAelte, - AMAous;  év,
esometha syn kyrio  pantote hoste parakaleite allelous en
VFMITP P NDSM B cul VPAM2P RC-APM P
2071 4862 2962 3842 5620 3870 240 1722
these words.
ToUTOIG, <Tolgs  Ayolg e
toutois  tois  logois
RD-DPM  DDPM  NDPM
5125 3588 3056
The Sudden Arrival of the Day of the Lord
Now concerning the times and the seasons, brothers, you have no need of
5 o3¢, Tlept,  T@v; xpbvwv, xals T@Vs xalplv, d&deAdols —  Exete,, od, Ypelavi, o
de Peri ton chronon kai ton kairon  adelphoi echete ou chreian
cur P DGPM  NGPM  CLN DGPM  NGPM NVPM VPAP BN NASF
1161 4012 3588 5550 2532 3588 2540 80 2192 3756 5532
anything to be written to you, 2 for you yourselves well know that the
. - - ypadeohar,; - Ouiv,  yap, »4 adrol,  dpiPés; oldate, Ot -
graphesthai hymin gar autoi akribds  oidate  hoti
VPPN RP2DP CAz RP3NPMP B VRAIP  CSC
25 5213 1063 846 199 1492 3754
day of the Lord is coming in the same way as a thief in the night
Nuépas - - xuplou, — Epyetal;; - - oUTWG, <« WGy - XAEMTNG, &V, -  VUXTiy
hemera kyriou erchetai houtos hos kleptés en nykti
NNSF NGSM VPUI3S B CAM NNSM P NDSF
2250 2962 2064 3779 5613 2812 122 3571
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3 Whenever they say  “Peace and security,” then sudden destruction will overtake
otav, -  Mywow, Eiphun; xai, dodddeies TéTes aidvidiog,  Bhebpog, - édloTatal,
hotan legosin  Eiréné  kai  asphaleia  tote aiphnidios olethros ephistatai
CAT VPAS3P NNSF CLN NNSF B INSM NNSM VPMI3S
3752 3004 1515 2532 803 5119 160 3639 2186

them like the birth pains of a pregnant woman,! and they will not

altoicy BoTEps N WOy < <THy Vi yaoTply, €xo00%» xaly - 21 <0l W)y

autois hosper he adin te en gastri  echouse kai ou meé

RP3DPM  CAM  DNSF  NNSF DDSF P NDSF VPAP-SDF CLN BN BN

846 5618 3588 5604 3588 1722 1064 2192 2532 3756 3361
possibly escape. 4 But you, brothers, are not in the darkness, so that the
- Exdlywoty 0¢, Upels, ddehdol, oTés odx, &vs -  oxdrel, Wag « N
ekphygosin de hymeis adelphoi este ouk en skotei  hina he

VAAS3P CLC  RP2NP NVPM  VPARP BN P NDSN CAR DNSF

1628 161 5210 80 2075 3756 1722 4655 2443 3588

day should catch you like a thief, 5 for you are all  sons of

Népe = xateAaBn., Uplcy 0. - MAEMTNG,;  Yap, Upels, éotes mdvteg, viol, —

hemera katalabe hymas hos kleptés gar hymeis este pantes huioi

NNSF VAAS3S RP2AP  CAM NNSM CAZ  RP2NP  VPARP  UNPM  NNPM
2250 2638 5209 5613 2812 1063 5210 2075 3956 5207

light and sons of day. We are not of the night nor of darkness. 6 So
dwtdss xal, viols - Nupag, - EoutV, 00X, — - VUXTOG,, OUOE,; -  OXOTOUG,, OOV,

photos  kai huioi hemeras esmen ouk nyktos oude skotous oun
NGSN  CLN  NNPM NGSF VPAIP BN NGSF ™ NGSN cLl
5457 2532 5207 2250 2070 3756 3571 3761 4655 3767
then, we must not sleep like the rest, but must be on the alert and
dpa, - 4 W), xabeddwuev, Ggs ol Aowmol, MGy - - Ypyopduev, <«  «  Xaly
ara mé katheudomen hos hoi loipoi  alla grégoromen kai
cLl BN VPASTP CAM DNPM INPM  CLC VPASTP CLN
686 3361 2518 5613 3588 3062 235 2 2532
be self-controlled. 7 For those who  sleep, sleep at night, and those who get
- VIDWHUEY 1, yap, oy -  xaBebdovtes, xabeddovovs - vuxtds, xals o, - -
néphomen gar hoi katheudontes katheudousin nyktos  kai hoi
VPASTP CLX  DNPM VPAP-PNM VPAI3P NGSF CLN  DNPM
3525 1063 3588 2518 2518 3571 2532 3588
drunk, are drunk at night. 8 But because we are of the day, we
uebuoxdupevors - peblouov,, - vuxtdg, 08, 4 Nuels, Bvteg, - -  Nuépag; -
methyskomenoi methyousin nyktos de hémeis ontes hemeras
VPPP-PNM VPAI3P NGSF cLe RPINP  VPAP-PNM NGSF
3182 3184 3571 1161 2249 5607 2250

must be sober, by putting on the breastplate of faith and love and as a
- - Vvidwpev; - &wudduevols « - Owpaxa, — ToTewgs xaly AYATNG,, Xaly - -

néphomen endysamenoi thoraka pisteds  kai agapés kai
VPASTP VAMP-PNM NASM NGSF CLN  NGSF CLN
3525 1746 2382 4102 2532 26 2532
helmet the hope of salvation, 9 because God did not appoint us for
mepieedadaiav . - EAmida; -  owtnplag., §ti, <65 Oedge »3 obx, €Deto, Wb, ceis,
perikephalaian elpida soterias hoti ho theos ouk etheto hemas eis
NASF NASF NGSF CAZ  DNSM NNSM CLK  VAM3S  RPIAP P
4030 1680 4991 3754 3588 2316 3756 5087 2248 1519
wrath, but for the obtaining of salvation through our Lord Jesus
Bpynvs M, i, - Tmepmoiqow, - owtnplag, Oy M@V <Toly  xuplov.s Inool,,
orgén alla  eis peripoiésin sotérias dia hemon  tou kyriou lésou
NASF  CLK P NASF NGSF P RPIGP  DGSM  NGSM NGSM
3709 235 1519 4047 4991 1223 2257 3588 2962 2424
Christ, 10 who died for us, so that whether we are awake or
Xpiood ;s ol amobavévrog, meply Nuév, as; « eltes - - ypnyopliuev, eltes
Christou tou apothanontos peri hemon hina eite grégoromen  eite
NGSM DGSM  VAAP-SGM P RPIGP  CAP CLK VPASTP CLK
5547 3588 599 4012 2257 2443 1535 27 1535

TLit. “one who has in the belly”
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asleep, we will live at the same time with him. 11 Therefore encourage

xafebdwpev, —» - Qlowpev; - - dua, <« oy, alT®y, 0,  mapaxaAeite,

katheudomen zésomen hama syn  auto dio parakaleite
VPASTP VAASTP B P RP3DSM cLi VPAM2P
2518 2198 260 4862 846 1352 3870

one another and  build up each other,? just as indeed you are doing.

- AWjlous; xal, oixodoueite; < <elgs TOV, fvap xabg, «  xal, - - ToETE,
allelous kai oikodomeite heis ton hena  kathos kai poieite
RC-APM CLN VPAM2P INSM  DASM  JASM CAM BE VPAI2P

240 2532 3618 1520 3588 1520 2531 2532 4160

Final Exhortations and Benediction

5:12 Now we ask you, brothers, to respect those who labor  among you
0¢, - ’Epwtduev, Oudg; ddeddoi, - eidevar; Tolgs —  xomdvtag,  &vs  Uul,
de Erotomen hymas adelphoi eidenai  tous kopiontas en  hymin
cur VPAITP RP2AP NVPM VRAN  DAPM VPAP-PAM P RP2DP
1161 2065 5209 80 1492 3588 2872 2 5B

and rule over you in the Lord and admonish you, 13 and to

Ao TPOOTAUEVOUS,  « VM@V, &V, -  xuplw,, xals vouBetobvtag.s Upés:, xal; -

kai  proistamenous hymon en kyrio kai  nouthetountas hymas kai

CLN VPMP-PAM RP2GP P NDSM  CLN VPAP-PAM RP2AP CLN

2532 4291 516 172 2962 2532 3560 5209 2532

esteem them beyond all measure in love, because of their work.

nyeiobar, adtols, Umepexmeploool, « - by Gydmns Ok,  « aOT@v,, <Tds  Epyovy
hegeisthai autous hyperekperissou en agapé dia auton to ergon

VPUN RP3APM B P NDSF P RP3GPM  DASN  NASN

233 846 5228 2 26 1223 846 3588 2041

Be at peace among yourselves.14 And we urge you, brothers, admonish

- - cipnvelete,, &V,  €aUToiy 0¢, - mapaxadobuev, Oudc, Gdehdol, voubeteite
eiréneuete en heautois de parakaloumen hymas adelphoi noutheteite

VPAM2P P RF2DPM CLN VPAITP RP2AP NVPM VPAM2P
1514 1722 1438 1161 3870 5209 80 3560
the disorderly, console the discouraged, help the  sick, be

Tolgs  ataxtoug, mapauuleloles Tolg, GAryoyyous., avtexeabe, T@v., dobevév,, -
tous ataktous  paramytheisthe tous oligopsychous antechesthe ton asthendn

DAPM JAPM VPUM2P DAPM JAPM VPUM2P DGPM  JGPM
3588 813 3888 3588 3642 4n 3588 m
patient toward all people. 15 See to it that no one pays back evil
paxpobupelte ,,  TPOG.s MAVTAGs  + bpliTe, « « « W, TG GmodRs +«  xadv,
makrothymeite pros  pantas horate me tis apodo kakon
VPAM2P P JAPM VPAM2P CSC  RX-NSM  VAAS3S JASN
3114 4314 3956 3708 3361 5100 591 2556
for evil to anyone, but always pursue good toward> one another
Gvtl; xaxols -  TWL;,  GA&, TAVTOTE,, OLWXETE;; <TO; &yadov > gigy, = GAAAOUS
anti  kakou tini alla  pantote  diokete to  agathon eis allelous
P JGSN RX-DSM  CLC B VPAM2P  DASN JASN P RC-APM
413 255 5100 235 3842 377 3588 18 1519 240
and toward all people. 16 Rejoice always, 17 pray constantly,
Xl €y  TAVTAG)  « yalpete, mavToTe, mpocelyeole, AdlaelmTws
kai eis pantas chairete pantote proseuchesthe  adialeiptds
CLK P JAPM VPAM2P B VPUM2P B
2532 1519 3956 5463 3842 4336 89
18 give thanks in everything; for this is the will of God for you in
elxaploTelte;  « &y, mavtl,  yaps Tobto, e - Oédquas - Beol; eigy, Upbic, évg
eucharisteite en panti gar touto theléma theou eis hymas en
VPAM2P P JDSN CAZ  RD-NSN NNSN NGSM P RP2AP P
2168 722 3956 1063 5124 2307 2316 1519 5209 1722
Christ Jesus. 19 Do not quench the Spirit. 20 Do not despise prophecies,
Xpiot6, Tnoot,, 4 W), ofévwre, To, mvelua, »3 W), éfouleveite; mpodyreias,
Christo  léesou meé sbennyte to pneuma mé exoutheneite prophéteias
NDSM NDSM BN VPAM2P  DASN  NASN BN VPAM2P NAPF
5547 2424 3361 4570 3588 4151 3361 1848 4394

2Lit. “one the one,” i.e., “one the other” 3Some manuscripts have “both toward”
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21 but examine all  things; hold fast to what is good. 22 Abstain from every

0¢, Oouudlete; MAVTR,  «  XQTE(ETEs + <+ TO, +« XAV améyeobes Gmd, mavtog,
de dokimazete panta katechete to kalon apechesthe apo pantos
cLe VPAM2P JAPN VPAM2P DASN JASN VPMM2P P JGSN
1161 1381 3956 2722 3588 2570 567 575 3956
form of evil. 23 Now may the God of peace himself sanctify you
eldoug; —  mownpol, 08, »7 063 Bedg, - <t elphunge  AUTOS, dyidoat, Upégs
eidous ponérou de ho theos tés  eiréneés Autos  hagiasai hymas
NGSN JGSN cr DNSM  NNSM DGSF NGSF RPINSMP  VAAO3S  RP2AP
1491 2190 1161 3588 2316 3588 1515 846 37 5209
completely, and may your spirit and soul and body be
OMoTeNElsy  xal, »30 VU@V, <TO.; mvebua.y  xals <N Yuxly Xl <TO, OBUR> -
holoteleis kai hymon  to pneuma kai ~ he psyche kai to soma
JAPM CLN RP2GP  DNSN NNSN CLN  DNSF  NNSF CLN  DNSN  NNSN
3651 2532 5216 3588 4151 2532 3588 5590 2532 3588 4983
kept complete, blameless at the coming of our Lord Jesus
PO OAGXANPOV 11 QUEUTTWS,; &Vy, Tjay TapOUTiC,, »26 NGV, <Tol,;  xuplov.e “Inoolyg
térétheie  holokleron  amemptdos en té  parousia hemon  tou kyriou lésou
VAPO3S INSN B P DDSF NDSF RPIGP  DGSM  NGSM NGSM
5083 3648 274 2 3588 3952 2257 3588 2962 2424
Christ. 24 The one who calls you is faithful, who also will do this.
XpioToti s 6. - —  xaMv; dudg, - motds, G5 xale - mowjoEl, o«
Christou ho kalon  hymas pistos hos  kai poiései
NGSM DNSM VPAP-SNM  RP2AP JNSM  RR-NSM  BE VFAI3S
5547 3588 2564 5209 4103 3739 2532 4160
25 Brothers, pray for ust 26  Greet all the brothers with a holy
AdeAdol, mpooelyeade, mepl; NGV, domdoacde, mavtag, ToUs, ddeAdols; Evs »6  dyiw,
Adelphoi  proseuchesthe peri hemon aspasasthe  pantas tous adelphous en hagio
NVPM VPUM2P P RPIGP VAMM2P JAPM  DAPM NAPM P JDSN
80 4336 4012 2257 782 3956 3588 80 1722 40
kiss. 27 I adjure you by the Lord, have this letter read aloud to
dMjuatt s - tvopxilw, Opdis, »4 ToV; wlplov, »5 TV EmoTOMY, dvayvwebivars o« -
philemati enorkizo  hymas ton  kyrion ten epistolén  anagnosthenai
NDSN VPAITS RP2AP DASM  NASM DASF NASF VAPN
5370 37126 5209 3588 2962 3588 1992 314
all the brothers. 28 The grace of our Lord Jesus Christ be with
mhoWs Tolg, AOEADOIS 1, N xdpi, »4 Mudvs <toly  xupiov,  Tnools Xpiotol, e el
pasin  tois adelphois hé charis hemon  tou kyriou lésou  Christou meth’
JDPM  DDPM NDPM DNSF  NNSF RPIGP  DGSM  NGSM NGSM NGSM P
3056 3588 80 3588 5485 257 3588 2962 2424 5547 3326
you.
Upéiv,
hymon
RP2GP
5216

4Some manuscripts have “pray for us also”

N Noun JAdj D Def Art RPron BAdvb CConj TPrtcl PPrep Xindcl« NNom G Gen D Dat AAcc VVoc « SSing PPlur « MMasc FFem N Neut



